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Қиёсий тадқиқотимизга аниқлик киритиш мақсадини кўзлаб, ўзбекча қисм учун “жаргон”, 
атамасини, французча қисм учун эса “арго” атамасини ўғриларнинг тили/argot des gueux, ҳар бир 
тилнинг ичида ҳам гуруҳлар, ёшга оид, профессионал шевалар учун, шунингдек “умумий жаргон-
ни”/“аrgot commun” сўзини метаатама сифатида бириктириб қўйишни хоҳлаган бўлар эдик, чунки 
қиёсий тадқиқотда бундай табақалаштириш тил фактларини адекват акс эттиришнинг ягона имко-
нияти деса ҳам бўлади.  

ФБлар профессионализмлар, ўғриларнинг шартли нутқи, ўғрилар жаргони/argot des gueux га 
тегишли ФБлар сингари, алоҳида тадқиқотлар доирасида батафсил ўрганишга лойиқдир. Бу ерда 
эса умумий жаргон/умумий арго ФБларига тўхталамиз. Айтиш керакки, жаргонли/арготик ФБ-
ларнинг стилистик келиб чиқиши ФБ норматив статус олгунига қадар етарли даражада узоқ вақт 
сезилиб туради, бу, қоидага кўра, ушбу фразеологизмларнинг беадаб коннотацияси ҳамда “паст” 
денотатив мазмуни билан боғлиқ.1  

Одатда, умуммиллий тилга маргинал арголардан катта синонимик қаторлардан бирликлар 
ўтади. Улар жиноятчилар тўдаси жамоасининг қонунга итоат қилувчи қисмининг энг машҳур ту-
шунчаларини билдирар эди, бу бирликларга полисемия, улардан бир қаторларига эса арголаш-
тирувчилар билан тез-тез такрорланиш хос эди.  

Экспрессив-стилистик характеристика фразеологизмнинг  эмоционал-экспрессив мазмунини 
очиб беради, бу эса унинг лексик ва грамматик маъноси билан доимий боғланган. ФБларнинг кўп-
чилиги туйғуларни, эмоцияларни, инсоннинг руҳий ҳолатини ифодалаш учун хизмат қиладиган 
ҳамда эмоционал муносабатни, ижтимоий ва индивидуал баҳоларни ифодаловчи “экспрессив фра-
зеологизмлар” категориясига тааллуқлидир.  

Фразеологик маъно тадқиқотчилари коннотатив элементнинг информатив, номинатив эле-
ментдан бирламчилигини тан олади. Бошқача сўзлар билан айтганда, фразеологизмнинг вазифаси 
аташ эмас, балки ўзи билдираётган предметга ёки ҳодисага эмоционал муносабатни ифодалашдан 
иборатдир. 

ФБ услубий маъносининг экспрессив жиҳати характери ўзаро чамбарчас боғланган, аммо 
шунга қарамасдан, бир-бирига айнан ўхшаш бўлмаган эмоционаллик, баҳолаш, ифодалилик, об-
разлилик каби ўзаро муносабат билан аниқланади. Тиллар ривожланишининг ушбу даврида сўз-
лашув тили нейтрал белгига шу даражада яқинлашдики, сўзлашувга оид ФБларнинг соддатил лек-
сикаси ҳақидаги масала мунозаралига ўхшайди. Бундай вазият фақат француз ва ўзбек тиллари-
гагина тааллуқли бўлиб қолмай, балки кўплаб ҳозирги ривожланган тиллар учун ҳам тааллуқли-
дир, бу уларнинг глобал демократлашуви билан боғлиқдир. Бу стилистик чегараларнинг тил де-
мократизацияси контекстидаги қўзғалувчанлик муаммосини ўрганишни ҳам тақозо этади.  

 
Киличев Байрамали Эргашович (БухДУ доценти, филология фанлари номзоди) 

ТОПОНИМЛАРДАГИ РАНГ БИЛДИРУВЧИ СЎЗЛАР 
 

Аннотация. Мазкур мақолада топонимларнинг таркибида қўлланадиган ранг-тус ифода-
ловчи сўзлар, уларнинг маънолари ҳақидаги қарашлар баён этилган. Топонимлар таркибидаги оқ, 
қора, сариқ, кўк каби ранг билдирувчи сўзларнинг ҳар доим ҳам ўз маъносида қўлланмаслиги улар-
нинг семантик ва этимологик хусусиятларини таҳлил қилиш орқали асослаб берилган. Айрим жой 
номлари этноним асосида юзага келганлиги, уларда ранг-тус билан бевосита боғлиқ бўлмаган 
маънолар мавжудлиги мисоллар асосида исботланган. 

Аннотация. В данной статье описаны слова, используемые в составе топонимов, взгляды 
на их значения. Тот факт, что такие слова, как белый, черный, желтый, синий, не всегда упо-
требляются в собственном значении в топонимах, обосновывается путем анализа их семанти-
ческих и этимологических особенностей. На примерах доказано, что некоторые топонимы ос-
нованы на этнонимах и имеют значения, не связанные напрямую с цветом. 

Annotation. This article describes the words used in toponyms, views on their meanings. The fact 
that words such as white, black, yellow, blue are not always used in their proper meaning in toponyms is 
substantiated by analyzing their semantic and etymological features. It has been proven through exam-

                                                           
1 Саляев В.А. Лексика арготического и жаргонного происхождения в толковых словарях современного рус-
ского языка. Автореф. дисс... канд. филол. наук, Магнитогорск, гос. пед. ун-т., М., 1998, 16 с. 
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ples that some toponyms are based on ethnonyms and have meanings that are not directly related to 
color. 

Калит сўзлар: ном, атоқли от, жой номи, географик объект, этноним, этнотопоним, эти-
мология, ранг, белги, уруғ, қавм, қабила, қишлоқ, аҳоли пункти. 

Ключевые слова: имя, имя собственное, топоним, географический объект, этноним, этно-
топоним, этимология, цвет, знак, число, количество, племя, село, деревня, населенный пункт. 

Key words: name, proper noun, toponym, geographical object, ethnonym, ethnotoponym, etymolo-
gy, color, sign tribe, village, settlement. 

 
Ўзбекистон, хусусан, Бухоро вилояти топонимиясида географик номлар таркибида от, феъл, 

сифат каби сўз туркумларига оид бирликлар фаол қўлланса, равиш, олмош, сон каби туркумларга 
мансуб сўзлар кам қўлланади. 

Ушбу ахборотда топонимлар таркибида қўлланадиган оқ, қора, қизил, сариқ, кўк каби луға-
вий бирликлар, уларнинг семантикаси, этимологияси хусусида фикр юритамиз. Мазкур бирликлар 
топоним таркибида ҳам ранг билдиришга хизмат қиладими, деган саволга жавоб беришга ҳаракат 
қиламиз. 

Оқ. Ушбу ранг билдирувчи сўз изоҳли луғатда ўн бир маънода қўлланиши кўрсатилган: 1) 
қор, сут, пахта рангидаги (оқ дока, оқ қоғоз, оқ нон); 2) оқ тусга мойил, тиниқ (оқ бадан, оқ танли); 
3) оқлик (сут-қатиқ маъносида); 4) ароқ (сўзлашув тилида); 5) чор Россияси подшосига тегишли; 
унинг тарафдори; 6) охирги, тоза (оққа кўчирмоқ); 7) гуноҳсиз, шаънига доғ тушмаган киши; тўғ-
ри, ҳақиқат; 8) оқарган тук (сочнинг оқи); 9) кўзнинг қорачиқни ўраган тиниқ рангли, шаффоф 
қисми; 10) баъзи касалликлар натижасида кўз қорачиғида пайдо бўладиган оқиш доғ, парда; 11) 
тухумнинг оқсил моддаси.1 Кўринадики, ушбу сўз табиатдаги ранг, шахс, предмет ва ҳодиса билан 
боғлиқ маъноларда қўлланади. Шунингдек, оқ сўзи топонимлар таркибида ҳам тез-тез кўзга таш-
ланади. Кўплаб топонимлар таркибидаги оқ сўзи ранг маъносига эгами? Ёки бошқа маъноларда 
ҳам қўлланадими? Ушбу саволларга қуйидаги таҳлиллар орқали жавоб берамиз. 

Бухоро вилояти топонимиясида оқ сўзи иштирокидаги бир қанча жой номлари мавжуд: Оқ-
гул (Ғиждувон т.), Оқмасжид (Бухоро ш.), Оқолтин (Когон т.), Оқпўлат (Олот т.), Оқработ (Бухоро 
т., Вобкент т., Жондор т., Решкў т., Шофиркон т., Ғиждувон т.), Оқтепа (Жондор т., Ғиждувон т.), 
Оқхўжа (Жондор т.), Оқчамамат (Когон т.). 

Оқмасжид. Бухоро шаҳридаги кўча номи. Ушбу топоним маҳаллий аҳоли тилида Оқмачит 
деб юритилади. Топоним ҳудуддаги масжид номидан шаклланган. Таркиби: оқ+масжид. Т.Нафа-
совнинг қайд этишича, бино, иморатларга нисбатан оқ сўзи ранг маъносини билдирмайди. Давлат 
(хонлик, беклик, тўралик) томонидан қурилган масжид, сарой, қўрғон, работларга номига оқ сўзи 
қўшилганда давлат, ҳукумат, ҳокимият, катта, улкан, буюк; ҳашаматли, салобатли маъноларини 
англатган. Бухорода 16–19-асрларда хонлик фармойиши, рухсати ёки ҳашар йўли билан қурилган 
мачитлар оқмачит – Оқмачит аталган. Оқ сўзи хонликка қарашли эканлигига, ҳажм жиҳатдан кат-
та эканлигига ишора.2  

Демак, Оқмачит топонимидаги оқ компоненти ҳажм маъносида реаллашган. Бу қурилган 
иншоотнинг улканлиги ёки кенг майдонни эгаллаганини кўрсатиши ҳам мумкин. Мўғуллар дав-
латининг маркази саналган Оқ Ўрда Олтин Ўрданинг бир қисми бўлиб, Жўжихоннинг ўғли Ўр-
дахон номи билан боғлиқ. Эҳтимол, Оқ Ўрда учун ҳам ранг билан боғлиқ бўлмаган маъно асос 
бўлгандир. 

Оқ масжид атамаси билан Ўзбекистондаги иккита меъморий ёдгорлик номланган. Булар Са-
марқанд вилояти Тим қишлоғи ҳамда Хивадаги Оқ масжид ёдгорликлари. Манбада улар ҳақида 
маълумот берилганда бирига деворлари ганч билан қопланган (номи шундан), иккинчисига гум-
бази ва асоси узоқдан оппоқ бўлиб кўринади (номи шундай) дея шарҳ берилган.3 

Оқработ. Бухоро туманидаги аҳоли пункти номи. Туман Бухоро шаҳри атрофида бўлганли-
ги сабабли работ компонентли номлар ҳудудда кўп учрайди. Бухоро тумани топонимиясини тад-

                                                           
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. А.Мадвалиев таҳрири остида. 5 жилдлик, 3-жилд, “Ўзбекистон миллий эн-
циклопедияси” давлат илмий нашриёти. Т., 2006, 175 – 176-бетлар. 
2 Нафасов Т. Қашқадарё қишлоқномаси. Қашқадарё вилояти қишлоқлари номининг тадқиқи. Т., “Муҳар-
рир”, 2009, 197-бет. 
3 Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 12 томлик, 6-том, Т., 2003, 614-бет. 
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қиқ этган Н.Адизова Оқработ номи ҳақида ҳам маълумотлар берган. Топоним икки қисмдан ибо-
рат: оқ-работ. “Оқ” сўзи бугунги кунда ранг-тус ифодаловчи бирлик сифатида изоҳланади. Шу би-
лан бирга “оқ” сўзнинг “ҳажм жиҳатдан катта, баланд, меъёрдагидан ортиқ” каби маънолари ҳам 
бор. “Работ” сўзи “оқ” сўзи билан қўшилиб, “катта работ”, “улкан истеҳком”, “ҳукумат томонидан 
бунёд қилинган иншоот” каби маъноларни англатади.1  

Шунингдек, Н.Адизова Оқпўлат топоними ҳақида фикр юритганда ҳам ном таркибидаги 
“оқ” сўзи ранг ифодаламаслигини қайд этган. Бу топоним этноним асосида шаклланган бўлиб, 
оқпўлат – “пўлат уруғининг катта қисми яшайдиган маскан” маъносига эга.2  

Топонимлар таркибидаги оқ, қора сўзлари ҳақида фикр юритган Э.М.Мурзаев туркий халқ-
ларда қадимда тоғдан оқиб тушувчи тезоқар, шўх сувни оқсув, текис ерларда булоқ, сизот сувла-
ридан пайдо бўлган сувни қорасув деб атаганликларини қайд этган.3  

Баён қилинганлардан маълум бўладики, топонимлар таркибида қўлланадиган оқ компоненти 
бир ўринда ранг-тус маъносини, иккинчи ўринда эса бошқа маъноларни, хусусан, катта, улкан, 
кенг, кўламдор кабиларни англатади. 

Баъзан оқ компонентли топонимларга этнонимлар асос бўлганлигини ҳам кузатиш мумкин. 
Бу ҳақда Т.Нафасов маълумот берган. Бу маълумотларда оқбой – манғитларнинг уруғ тармоғи; 
Оқбой – Китоб туманидаги қишлоқ. Бу топонимнинг Оқвой (Косон тумани) варианти ҳам қайд 
этилган. Оқмўйин/оқбўйин этноними (манғитлар уруғи) негизида Оқмўйин/Оқбўйин (Ғузор тума-
ни) пайдо бўлган. Худди шундай, Оқманғит топоними ҳам этноним асосида шаклланган.4  

Албатта, этнонимлардан юзага келган топонимлар таркибидаги элементларнинг яққол кўзга 
ташланиши ёки компонентларнинг ҳар бир қисми мустақил қўлланишига қарамай, улар морфема-
ларга ажратилмайди. Шу сабабли ҳам этнонимлар таркибида кўринган оқ сўзи лексик-семантик ва 
грамматик жиҳатдан таҳлил этилмайди. Чунончи, оқманғит – “оқ рангли манғит” эмас. 

Нафақат Бухоро вилояти, балки республикамизнинг бошқа ҳудудларида ҳам кўп учрайдиган 
номлардан бири Оқтепа топонимидир. Ушбу топоним Самарқанднинг Қўшработ, Қашқадарёнинг 
Косон, Бухоронинг Жондор ва Ғиждувон туманларида мавжуд. 

Топонимнинг таркиби: оқ+тепа. Ном, аввало, географик объектни аташ учун қўлланган. Яҳё 
Ғуломовнинг фикрича, эрамизнинг IV –V асрларидан бошлаб, Ўрта Осиёнинг барча воҳаларида 
суғориш каналларининг устида ва экин далалари ўртасида деҳқонларнинг хом ғиштдан қурилган 
кўшклари вужудга келади, уларнинг харобалари ҳозиргача сақланиб қолган бўлиб, уларни тепа, 
оқтепа ёки тал деб атайдилар.5  

Топонимияда тепа тушунчаси ўзиша хос ўринга эгалиги билан ажралиб туради. Топонимия-
да тепа ороним (тоғлар, тепаликлар, қирлар, сойликлар, даралар ва бошқа орографик объектлар-
нинг номлари,6 рельеф типлари ва шакллари (ер юзасидан баландлик ва чуқурлик) номи.7 Сифати-
Сифати-да қайд этилади. Тепа иштирокида чоштепа, бўзтепа, қоратепа, оқтепа, шўртепа, 
қоровултепа каби географик объект номлари мавжуд. Хуллас, оқтепа оронимидан аҳоли пункти 
номи пайдо бўлган. 

Қора. Тилимизда кўп қўлланадиган ушбу сўзнинг ўндан ортиқ маънода ишлатилиши “Ўзбек 
тилининг изоҳли луғати”да қайд этилган.8 Лекин айтиш лозимки, топонимлар таркибида қўлла-
нилган қора сўзининг маъноси луғатда берилмаган. Хўш, биз қора сўзининг топонимияда қандай 
маъноларда келганлигини кузатамиз. Ушбу сўз топонимларда текисликдаги кичик баландлик, дўнг 
жой, кичик тепа, кўп, зич, қалин (боғ, дарахт сўзлари билан боғланганда), кўп миқдордаги сув (қо-
рабулоқ), юксак, катта (қоракўл) ва бошқа маъноларни ифодалайди. 

Демак, айтиш лозимки, луғатда баён этилган изоҳлар воситасида қора компонентли топо-
нимларни шарҳлаш имконсиз. Шуниси муҳимки, қора компонентли топонимларнинг аксарияти ўз 
                                                           
1 Adizova N.B. Buxoro tumani toponimlari. Monografiya, T., “Navroʻz”, 2020, 55-bеt. 
2 Шу манба. 56-бет. 
3 Мурзаев Э.М. Очерки топонимики. М., 1974, с. 200. 
4Нафасов Т. Қашқадарё қишлоқномаси. Қашқадарё вилояти қишлоқлари номининг тадқиқи. Т., “Муҳаррир”, 
2009, 195 – 199-бетлар. 
5 Ғуломов Я.Ғ. Хоразмнинг суғорилиш тарихи. Т., 1959, 121-бет. 
6 Қораев С. Географик номлар маъноси. Т., “Ўзбекистон”, 1978, 193-бет. 
7 Дўсимов З., Тиллаева М. Топонимика асослари. Т., 2002, 82-бет. 
8 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик, 5-жилд, Т., Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2008, 335–337-
337-бетлар. 
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қатламга мансуб. Бу ҳолатни, бизнингча, қора сўзининг туркий тилларга мансублиги билан изоҳ-
лаш мумкин. 

Қора сўзи топонимиянинг турли соҳаларида учрайди. Жумладан, Қорадарё, Қораариқ, Қо-
расув – гидроним, Қорабоғ, Қоракўл – ойконим, Қораато, Қоракўлча – некроним, Қорақалпоқ, Қо-
рақулончи – этнотопоним ва ҳ.к. 

Бухоро вилояти топонимиясида ўндан ортиқ қора компонентли номлар мавжуд. Булар сира-
сига Қoрабоғ (Ғиждувон т.), Қоравул (Жондор т.), Қоравулон (Шофиркон т.), Қоражери (Бухоро 
т.), Қоракўл (Қоракўл т.), Қоракўлиён (Бухоро т.), Қораун (Қоркўл т.), Қoрахони (Ромитан т., Ғиж-
дувон т.), Қораҳожи (Қоракўл т.), Қорахумори (Жондор т.), Қорақалпоқ (Пешкў т.), Қорақулончи 
(Қоракўл т.) кабиларни киритиш мумкин. 

Қорабоғ. Ушбу топоним икки қисмдан иборат (қора+боғ). Халқ тилида шарҳланишига кўра, 
қора сўзи боғ, дарахт сўзлари билан қўлланганда кўп, зич, қалин каби маъноларни ифодалайди 
ҳамда қорабоғ – “кўп дарахти бўлган”, “дарахтлар зич жойлашган макон” каби маъноларни юзага 
келтиради. Қорабоғ топоними ҳақида фикр юритган А.Гейбуллаев Озарбайжондаги Гарабаг/Гара-
бах номи печенегларнинг гарабаг этнонимидан эканлигини асослаб берган.1  

Демак, Қорабоғ топонимини этноним асосида шаклланган деб айтиш мумкин. Маълумки, 
этнонимияда қора сўзи алоҳида эътиборга лойиқ саналади, чунки кўпгина этнонимлар таркибида 
қора  сўзи учрайди. Чунончи, қора, қораабдал, қорабағанали, қорабувра, қорабўриқ, қоралар, қора-
манғит, қоранайман, қорасийроқ, қорахони, қорача, қора чивар, қорақалпоқ, қорақурсоқ, қорақўй-
ли, қорақўнғирот, қорағосмоқ, қорағурсак.2  

Бухоро топонимиясидаги қора компонентли номларнинг аксарияти этнонимлар асосида 
шаклланганлигини инобатга олиб, биз қуйида ана шу топонимларнинг айримларига алоҳида тўх-
таламиз. 

Қорахони//Қарахони. Манбаларда қайд этилишича, Кўлобда яшовчи арабларнинг шолбоф 
уруғига қарашли тармоқ номи – қорахони деб аталган.3 Шунингдек, оққипчоқларнинг жағалтой 
уруғига қарашли тармоқлардан бирининг номи ҳам қoрахон деб юритилган. Шу сабабли, айтиш 
мумкинки, қорахон/қорахони этноним саналади. 

Қорақалпоқ. Туркий халқларнинг бири саналган қорақалпоқлар узоқ тарихга эга этник гу-
руҳ саналади. Н.Охуновнинг маълумот беришича, Қорақалпоқ топоними Фарғона вилоятининг 
Данғара, Бувайда, Андижон вилоятининг Избоскан, Андижон туманларида ҳам мавжуд.4 Ушбу эт-
эт-нос турли сабаблар билан ҳозирги Бухоро вилоятининг Пешкў, Шофиркон туманларида 
тарқалган. Улар бунёд этган аҳоли пунктлари Қорақалпоқ/Қорақалпоқлар деб номланади. 
Топоним этноним асосида пайдо бўлган. 

Қopaқулончи – қишлоқ. Қоракўл тумани. Қорақулончи – қулончи (қулон) уруғининг бир 
тармоғи. Яна шу туманда Қулончи, Ариқбўйиқулончи деган қишлоқлар ҳам бўлганлиги аниқлан-
ган. 

Қоракўл. Ушбу топоним Бухоро, Варахша, Пойкент, Шофиркон, Ромитан каби қадимий 
номлардан саналади. Топоним таркибидаги қора сўзи катта, улкан, кенг маъноларига эга бўлиб, 
катта кўл, улкан кўл деб шарҳланиши мумкин. Чунки Қоракўл Зарафшон дарёси бўйида бўлиб, 
дарё Амуга қуйилган. Турли табиий ўзгаришлар, сув тошқини ва бошқалар сабаб улкан кўл пайдо 
бўлганлигини (ҳозирда Қоракўл туманининг қуйисида Олот тумани ҳудудида Денгизкўл гидрони-
ми мавжуд) эътибордан қолдириб бўлмайди. Шунинг учун Қоракўл топонимини гидроним асоси-
да шаклланган дейиш мумкин. Вилоят ҳудудидаги Қоракўлиён топоними “қоракўлликлар” сўзи-
нинг форс-тожик тилидаги кўринишидир. Бу топонимнинг пайдо бўлишини аҳоли миграцияси би-
лан шарҳлаш мумкин. 

Қорали. Маҳаллий халқ тилида Қароли деб юритилади. Юқорида туркий мўғул тилларидаги 
қора/қара – тепа, баландлик, тиклик кўлами кичикроқ бўлган дўнглик каби маъноларда қўллани-
шини қайд этган эдик. Балки тепа борлиги учун Қорали/Қарали деб номланган бўлиши мумкин. 
Халқ тилида олхўрини қорали (қора олу) дейишади. Шу мевали дарахт асосида пайдо бўлганлиги 
ҳам, эҳтимол. 

                                                           
1 Гейбуллаев Г.А. Топонимия Азербайджана. Баку, 1986, с. 145. 
2 Дониёров Х. Ўзбек халқининг шажара ва шевалари. Т., “Наврўз”, 2017, 101–113-бетлар. 
3 Овезов Ж.К. Истории племени мурчали. Труды ЮТАКЭ, т. 5, Ашхабад, 1955, с. 113. 
4 Охунов Н. Жой номлари тарихи. Т., “Ўзбекистон”, 1994, 77-бет. 

https://buxdu.uz



149 

Бухоро топонимиясида форс-тожик тили таъсири кучли саналади. Бу ҳолатни тархий жара-
ёнлар билан шарҳлаш мумкин. Вилоят топонимиясида форс-тожик тилида ранг атамаси билан боғ-
лиқ номлар ҳам учради. Жумладан, Сиёҳкорон Бухоро шаҳридаги кўча номи бўлиб, ушбу кўчада 
ранг билан ишловчи ҳунармандлар истиқомат қилган ҳамда ўз устахоналарида фаолият олиб бор-
ган. Сиёҳ – қора ранг (қиёсланг: сафед – оқ, зард – сариқ, кабуд – кўк ва ҳ.к.). 

Тарихчи олим Ҳ.Тўраевнинг қайд этишича, Сиёҳкорон – қораловчилар, қора рангга бўёвчи-
лар маъносида қўлланилган. Алоҳида гузар сифатида XVIII–XIX аср вақф ҳужжатларида тилга 
олинади. Бу гузарда яшовчи аҳолининг асосий машғулоти эски пойабзалларни таъмирлаш, қора 
рангга бўяш ва сотишдан иборат бўлган. Жой номи ҳам шу машғулот туридан келиб чиққан.1  

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, топонимлар таркибидаги турли сўзлар доим ҳам ўз асл 
маъносида қўлланавермайди. Сифатлар, айниқса, ранг-тус ифодалайдиган бирликлар камдан-кам 
ҳолатларда ўз асл денотатив маъносида учрайди. Бухоро вилояти ҳудудидаги оқ ва қора компо-
нентли топонимларнинг катта қисмида ранг маъноси билан алоқадор бўлмаган маънолар ифода-
ланган. 

Ранг-тус маъноли сўзлар, айниқса, этнонимлар асосида шаклланган топонимларда, умуман, 
қўлланилмаган. Этнонимлар таркибида қадимда ранг маъноси ифодаланган бўлса-да, улар тайёр 
ҳолда топонимга ўтганлиги учун морфемаларга ажратилмайди.  
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«Рустамхон» достонида от сўз туркумига кирувчи араб тилидан ўзлашган қирқдан ортиқ 

лексема ўзининг кўп маънолилик хусусиятларини намоён қилганлиги аниқланди. Тилимизга араб 
тилидан ўзлашган вақт лексемаси замон, вақт муддати; он; мавсум каби маъноларни, шунингдек, 
“юз бериб турувчи воқеа-ҳодиса, нарсаларнинг асрлар, йиллар, соатлар, минутлар ва ш. к. билан 
ўлчанадиган давомийлиги, шундай ўлчов белгисига эга бўлган объектив ҳодиса” маъноларини 
ифодалаши тилшуносликда эътироф этилган.2 Мазкур лексема ҳозирги кунда беш маънода3  қўл-
ланишда бўлса, қадимги туркий тилда фақатгина биргина маънода ишлатилганлиги нуфузли лу-
ғатларда4 эътироф этилган. Алишер Навоий асарлари тилида олти маънода5, тарихий асарлари 
лек-сикасида эса уч маънода6 қўлланганлиги аниқланган. Биз ўрганган достон матнида мазкур 
лек-семанинг қуйидаги маънолари мавжудлигини кузатдик:  

1) кўтаринки кайфиятли ҳолат; яхши кайфиятли, хурсанд ҳолатни кечирмоқ ёки хурсанд-
чилик қилмоқ маъносида:  Бундай сўзни Хисрав подшо эшитди, Хисрав шоҳнинг жуда вақти хуш 
бўпти, Обод қилсам, дейди, бу манзил-жойди, Эр Тоғайнинг шуйтиб вақтин хушлайди; Бир неча-
сини вақтин хушлаб, Ўйнаб-кулар зулфак ташлаб; 

                                                           
1 ЎзР Марказий давлат архиви, сақлов бирлиги – 378. 1709 йилда тузилган вақф ҳужжати. 
2 Ўзбек тилининг изоҳли луғати (ЎТИЛ). Беш томлик, 1-т, Тошкент, ЎзбМЭ, 2006, 448-бет. 
3 Шу манба. 
4 Древнетюркский словарь. Ленинград, “Наука”, 1969, с. 632. 
5 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. I–V, Тошкент, “Фан”, 1983–1985, 367-бет. 
6 Абдувалиева Д. Алишер Навоий тарихий асарлари лексикаси. Т., “Фан”, 2016, 154-бет. 
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